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1- Professional translator
2- Bell

3- A competent translator
4- Sela-Shaffy

5- Science of Translation
6- Nida

7- Tranglation Studies

8- Jagues

9- Cozma & Dejica-Cartis
10- Pym

11- Teaching Translation
12- Sdlf-taught translator
13- Formal Education
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1- Qualified translator

2- Koskinen & Dam

3- The professionalization path
4- Theoreticians

5- Non-institutional training

6- Institutional training

7- Apprenticeship

8- Professional bodies

9- Major employers

10- Kenny & Martin
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1- Nord

2- Kiray

3- Academic education

4- Full-long term teaching
5- Master-level programs
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1- Traditional Method
2- Gambier
3- Robinson
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1- Adab & Schaffner

2- Coban

3-San

4- Tereshkova, Gural, Tikhonova & Kalinina
5- Tranglation competence
6- Neubert

7- Liu

8- Language competence

9- Textual competence

10- Subject competence

11- Cultural competence
12- Transfer competence
13- Speciaistsin translation
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1- Curriculum
2- Hargreaves
3- Earl

4- Moor

5- Manning
6- Venuti
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1- Brtrina

2- Chesterman

3- Newmark

4- Reader-based

5- Text-based

6- Theory of Translating
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1- Prescribed method

2- Pig-Tail Method

3- Professional Approach to Translation
4- Aulaiint

5- Ulrych
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1- Complex Sentences
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1- Waddington Method C
2- Accuracy

3- Fluency

4- Manual

5- Mann-Whitney U Test
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Mann-Whitney Test ¥-¥ J >

Ranks
Groups N Mean Rank Sum of Ranks
Given Marks 1 90 88.93 8003.50
2 90 92.07 8286.50
Total 180
Y-§ Jyd>
Test Statistics
Given Marks
Mann-Whitney U 3908.500
Wilcoxon W 8003.500
Z -.410
Asymp. Sig. (2-tailed) .682
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